
                         HaMiqraot/The Scriptures – Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      1

Sepher Tehillim (Psalms) 
 

Chapter 109 
 

:YXGZ-L@  IZLDZ  IDL@  XENFN  CECL  GVPNL Ps109:1 

:�µš½‰¶U-�µ‚ ‹¹œ´K¹†̧œ ‹·†¾�½‚ šŸ÷̧ˆ¹÷ …¹‡´…̧� µ‰·Qµ’̧÷µ� ‚ 

1. lam’natseach l’Dawid miz’mor ‘Elohey th’hilathi ‘al-techerash. 
 

Vengeance Invoked upon Adversaries.  
 

For the chief musician.  A Psalm of Dawid. 
 

Ps109:1 O El of my praise, do not be silent! 
 

‹108:1› Εἰς τὸ τέλος·  τῷ ∆αυιδ ψαλµός.   
Ὁ θεός, τὴν αἴνεσίν µου µὴ παρασιωπήσῃς,  
1 Eis to telos;  tŸ Dauid psalmos.   

 To the director; a psalm to David. 

Ho theos, t�n ainesin mou m� parasi�p�sÿs,  

 O Elohim of my praise, you should not remain silent;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XWY  OEYL  IZ@  EXAC  EGZT  ILR  DNXN-ITE  RYX  IT  IK 2 

:š¶™´� ‘Ÿ�̧� ‹¹U¹‚ Eš¸A¹C E‰́œ´P ‹µ�́” †́÷¸š¹÷-‹¹–E ”´�́š ‹¹– ‹¹J ƒ 

2. ki phi rasha` uphi-mir’mah `alay pathachu dib’ru ‘iti l’shon shaqer. 
 

Ps109:2 For they have opened the wicked and deceitful mouth against me;  

they have spoken against me with a lying tongue. 
 

‹2› ὅτι στόµα ἁµαρτωλοῦ καὶ στόµα δολίου ἐπ’ ἐµὲ ἠνοίχθη,  
ἐλάλησαν κατ’ ἐµοῦ γλώσσῃ δολίᾳ  
2 hoti stoma hamart�lou kai stoma doliou  

 for the mouth of the sinner, and the mouth of the deceitful one  

epí eme �noichth�, elal�san katí emou gl�ssÿ dolia   

 against me opened; they spoke against me tongue with a deceitful;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MPG  IPENGLIE  IPEAAQ  D@PY  IXACE 3 

:�́M¹‰ ‹¹’E÷¼‰́K¹Iµ‡ ‹¹’Eƒ´ƒ̧“ †́‚̧’¹ā ‹·š¸ƒ¹…̧‡ „ 

3. w’dib’rey sin’ah s’babuni wayilachamuni chinam. 
 

Ps109:3 They have also surrounded me with words of hatred,  

and fought against me without cause. 
 

‹3› καὶ λόγοις µίσους ἐκύκλωσάν µε καὶ ἐπολέµησάν µε δωρεάν.   
3 kai logois misous ekykl�san me  

 and with words of hatred they encircled me; 

kai epolem�san me d�rean.   

 and they waged war against me without charge.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DLTZ  IP@E  IPEPHYI  IZAD@-ZGZ 4 

:†́K¹–¸œ ‹¹’¼‚µ‡ ‹¹’E’̧Š¸ā¹‹ ‹¹œ´ƒ¼†µ‚-œµ‰µU … 
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4. tachath-‘ahabathi yis’t’nuni wa’ani th’philah. 
 

Ps109:4 Instead of my love they are my accusers; but I am in prayer. 
 

‹4› ἀντὶ τοῦ ἀγαπᾶν µε ἐνδιέβαλλόν µε, ἐγὼ δὲ προσευχόµην·   
4 anti tou agapan me endieballon me, eg� de proseuchom�n;   

 Instead of the loving me, they slandered me; but I prayed.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IZAD@  ZGZ  D@PYE  DAEH  ZGZ  DRX  ILR  ENIYIE 5 

:‹¹œ´ƒ¼†µ‚ œµ‰µU †́‚̧’¹ā̧‡ †´ƒŸŠ œµ‰µU †́”´š ‹µ�́” E÷‹¹ā́Iµ‡ † 

5. wayasimu `alay ra`ah tachath tobah w’sin’ah tachath ‘ahabathi. 
 

Ps109:5 And they put on me evil for good and hatred for my love.  
 

‹5› καὶ ἔθεντο κατ’ ἐµοῦ κακὰ ἀντὶ ἀγαθῶν καὶ µῖσος ἀντὶ τῆς ἀγαπήσεώς µου.   
5 kai ethento katí emou kaka anti agath�n  

 And they placed against me bad things for good things; 

kai misos anti t�s agap�se�s mou.   

 and hatred for my affection.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EPINI-LR  CNRI  OHYE  RYX  EILR  CWTD 6 

:Ÿ’‹¹÷̧‹-�µ” …¾÷¼”µ‹ ‘´Š´ā̧‡ ”́�́š ‡‹´�́” …·™¸–µ† ‡ 

6. haph’qed `alayu rasha` w’satan ya`amod `al-y’mino. 
 

Ps109:6 Appoint a wicked one over him, and let an accuser stand at his right hand. 
 

‹6› κατάστησον ἐπ’ αὐτὸν ἁµαρτωλόν, καὶ διάβολος στήτω ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ·   
6 katast�son epí auton hamart�lon, kai diabolos st�t� ek dexi�n autou;   

 Place against him the sinner, and let the devil stand at his right hand!  
_____________________________________________________________________________________________ 

:D@HGL  DIDZ  EZLTZE  RYX  @VI  EHTYDA 7 

:†́‚́Š¼‰µ� †¶‹¸†¹U Ÿœ´K¹–¸œE ”́�́š ‚· ·̃‹ ŸŞ̌–´V¹†̧A ˆ 

7. b’hishaph’to yetse’ rasha` uth’philatho tih’yeh lachata’ah. 
 

Ps109:7 When he is judged, let him come forth guilty, and let his prayer become sin. 
 

‹7› ἐν τῷ κρίνεσθαι αὐτὸν ἐξέλθοι καταδεδικασµένος,  
καὶ ἡ προσευχὴ αὐτοῦ γενέσθω εἰς ἁµαρτίαν.   
7 en tŸ krinesthai auton exelthoi katadedikasmenos,  

 In his being judged, may he go forth having been condemned; 

kai h� proseuch� autou genesth� eis hamartian.   

 and his prayer let become as sin!  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XG@  GWI  EZCWT  MIHRN  EINI-EIDI 8 

:š·‰µ‚ ‰µR¹‹ Ÿœ́Cº™¸P �‹¹Hµ”¸÷ ‡‹́÷´‹-E‹¸†¹‹ ‰ 

8. yih’yu-yamayu m’`atim p’qudatho yiqach ‘acher. 
 

Ps109:8 Let his days be few; let another take his office. 
 

‹8› γενηθήτωσαν αἱ ἡµέραι αὐτοῦ ὀλίγαι, καὶ τὴν ἐπισκοπὴν αὐτοῦ λάβοι ἕτερος·   
8 gen�th�t�san hai h�merai autou oligai, kai t�n episkop�n autou laboi heteros;   
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 Let become his days few, and his overseeing may take another! 
_____________________________________________________________________________________________ 

:DPNL@  EZY@E  MINEZI  EIPA-EIDI 9 

:†́’́÷¸�µ‚ ŸU̧�¹‚̧‡ �‹¹÷Ÿœ̧‹ ‡‹́’́ƒ-E‹̧†¹‹ Š 

9. yih’yu-banayu y’thomim w’ish’to ‘al’manah. 
 

Ps109:9 Let his sons be fatherless and his wife a widow. 
 

‹9› γενηθήτωσαν οἱ υἱοὶ αὐτοῦ ὀρφανοὶ καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ χήρα·   
9 gen�th�t�san hoi huioi autou orphanoi kai h� gyn� autou ch�ra;   

 Let become his sons orphans, and his wife a widow! 
_____________________________________________________________________________________________ 

:MDIZEAXGN  EYXCE  EL@YE  EIPA  EREPI  REPE 10 

:�¶†‹·œŸƒ̧š´‰·÷ E�̧š´…̧‡ E�·‚¹�̧‡ ‡‹́’́ƒ E”E’́‹ µ”Ÿ’̧‡ ‹ 

10. w’no`a yanu`u banayu w’shi’elu w’dar’shu mechar’botheyhem. 
 

Ps109:10 Let his sons wander always and beg;  

and let them seek sustenance far from their ruined homes. 
 

‹10› σαλευόµενοι µεταναστήτωσαν οἱ υἱοὶ αὐτοῦ καὶ ἐπαιτησάτωσαν,  
ἐκβληθήτωσαν ἐκ τῶν οἰκοπέδων αὐτῶν.   
10 saleuomenoi metanast�t�san hoi huioi autou kai epait�sat�san,  

 In being shaken up, let change residence his sons, and let them beg! 

ekbl�th�t�san ek t�n oikoped�n aut�n.   

Let them be cast out from their areas! 
_____________________________________________________________________________________________ 

:ERIBI  MIXF  EFAIE  EL-XY@-LKL  DYEP  YWPI 11 

:Ÿ”‹¹„¸‹ �‹¹š´ˆ EF¾ƒ́‹¸‡ Ÿ�-š¶�¼‚-�́�̧� †¶�Ÿ’ �·Rµ’̧‹ ‚‹ 

11. y’naqesh nosheh l’kal-‘asher-lo w’yabozu zarim y’gi`o. 
 

Ps109:11 Let the creditor lay a snare for all that is his,  

and let strangers plunder his labor. 
 

‹11› ἐξερευνησάτω δανειστὴς πάντα, ὅσα ὑπάρχει αὐτῷ,  
διαρπασάτωσαν ἀλλότριοι τοὺς πόνους αὐτοῦ·   
11 exereun�sat� daneist�s panta, hosa hyparchei autŸ,  

 Let search out the money-lender all as much as exists to him,   

diarpasat�san allotrioi tous ponous autou;   

 and let plunder strangers his toils! 
_____________________________________________________________________________________________ 

:EINEZIL  OPEG  IDI-L@E  CQG  JYN  EL-IDI-L@ 12 

:‡‹́÷Ÿœ‹¹� ‘·’Ÿ‰ ‹¹†̧‹-�µ‚̧‡ …¶“́‰ ¢·�¾÷ Ÿ�-‹¹†̧‹-�µ‚ ƒ‹ 

12. ‘al-y’hi-lo moshek chased w’al-y’hi chonen lithomayu. 
 

Ps109:12 Let there be none to  extend lovingkindness to him,  

nor any to be gracious to his fatherless children. 
 

‹12› µὴ ὑπαρξάτω αὐτῷ ἀντιλήµπτωρ,  
µηδὲ γενηθήτω οἰκτίρµων τοῖς ὀρφανοῖς αὐτοῦ·   
12 m� hyparxat� autŸ antil�mpt�r, m�de gen�th�t� oiktirm�n tois orphanois autou; 
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 Let there not exist to him a shielder, nor let there be one pitying his orphans! 
_____________________________________________________________________________________________ 

:MNY  GNI  XG@  XECA  ZIXKDL  EZIXG@-IDI 13 

:�́÷¸� ‰µL¹‹ š·‰µ‚ šŸ…̧A œ‹¹ş̌�µ†̧� Ÿœ‹¹š¼‰µ‚-‹¹†̧‹ „‹ 

13. y’hi-‘acharitho l’hak’rith b’dor ‘acher yimach sh’mam. 
 

Ps109:13 Let his posterity be cut off;  

in a following generation let their name be blotted out.  
 

‹13› γενηθήτω τὰ τέκνα αὐτοῦ εἰς ἐξολέθρευσιν,  
ἐν γενεᾷ µιᾷ ἐξαλειφθήτω τὸ ὄνοµα αὐτοῦ.   
13 gen�th�t� ta tekna autou eis exolethreusin,  

 Let be his children given for devastation! 

en genea  mia  exaleiphth�t� to onoma autou.   

 In generation one let be wiped away his name!  
_____________________________________________________________________________________________ 

:GNZ-L@  EN@  Z@HGE  DEDI-L@  EIZA@  OER  XKFI 14 

:‰́L¹U-�µ‚ ŸL¹‚ œ‚µHµ‰̧‡ †́E†́‹-�¶‚ ‡‹́œ¾ƒ¼‚ ‘¾‡¼” š·�´F¹‹ …‹ 

14. yizaker `awon ‘abothayu ‘el-Yahúwah w’chata’th ‘imo ‘al-timach. 
 

Ps109:14 Let the iniquity of his fathers be remembered before JWJY,  

and do not let the sin of his mother be blotted out. 
 

‹14› ἀναµνησθείη ἡ ἀνοµία τῶν πατέρων αὐτοῦ ἔναντι κυρίου,  
καὶ ἡ ἁµαρτία τῆς µητρὸς αὐτοῦ µὴ ἐξαλειφθείη·   
14 anamn�sthei� h� anomia t�n pater�n autou enanti kyriou,  

 May be called to mind the lawlessness of his fathers before YHWH; 

kai h� hamartia t�s m�tros autou m� exaleiphthei�;   

 and the sin of his mother not may be wiped away.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MXKF  UX@N  ZXKIE  CINZ  DEDI-CBP  EIDI 15 

:�́š¸�¹ˆ —¶š¶‚·÷ œ·š¸�µ‹¸‡ …‹¹÷́U †́E†́‹-…¶„¶’ E‹̧†¹‹ ‡Š 

15. yih’yu neged-Yahúwah tamid w’yak’reth me’erets zik’ram. 
 

Ps109:15 Let them be before JWJY continually,  

that He may cut off their memory from the earth; 
 

‹15› γενηθήτωσαν ἔναντι κυρίου διὰ παντός,  
καὶ ἐξολεθρευθείη ἐκ γῆς τὸ µνηµόσυνον αὐτῶν,  
15 gen�th�t�san enanti kyriou dia pantos,  

 Let them be before YHWH always! 

kai exolethreuthei� ek g�s to mn�mosynon aut�n,  

 and may be utterly destroyed from the land their memorial.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IPR-YI@  SCXIE  CQG  ZEYR  XKF  @L  XY@  ORI 16 

:ZZENL  AAL  D@KPE  OEIA@E 

 ‹¹’́”-�‹¹‚ •¾Çš¹Iµ‡ …¶“́‰ œŸā¼” šµ�́ˆ ‚¾� š¶�¼‚ ‘µ”µ‹ ˆŠ 

:œ·œŸ÷̧� ƒ́ƒ·� †·‚̧�¹’̧‡ ‘Ÿ‹¸ƒ¶‚̧‡ 
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16. ya`an ‘asher lo’ zakar `asoth chased wayir’doph ‘ish-`ani w’eb’yon w’nik’eh lebab 
l’motheth. 
 

Ps109:16 Because he did not remember to show lovingkindness, but persecuted  

the afflicted and needy man, and the despondent in heart, to put them to death. 
 

‹16› ἀνθ’ ὧν οὐκ ἐµνήσθη τοῦ ποιῆσαι ἔλεος καὶ κατεδίωξεν ἄνθρωπον πένητα  
καὶ πτωχὸν καὶ κατανενυγµένον τῇ καρδίᾳ τοῦ θανατῶσαι.   
16 anthí h�n ouk emn�sth� tou poi�sai eleos kai katedi�xen anthr�pon pen�ta  

 Because he did not remember to perform mercy, but pursued man a needy  

kai pt�chon kai katanenygmenon tÿ kardia  tou thanat�sai.   

 and poor, and vexing the heart to kill him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EPNN  WGXZE  DKXAA  UTG-@LE  ED@EAZE  DLLW  AD@IE 17 

:EM¶L¹÷ ™µ‰̧š¹Uµ‡ †́�́š¸ƒ¹A —·–´‰-‚¾�̧‡ E†·‚Ÿƒ̧Uµ‡ †́�´�̧™ ƒµ†½‚¶Iµ‡ ˆ‹ 

17. waye’ehab q’lalah wat’bo’ehu w’lo’-chaphets bib’rakah watir’chaq mimenu. 
 

Ps109:17 He also loved cursing, so it came to him;  

and he did not delight in blessing, so it was far from him. 
 

‹17› καὶ ἠγάπησεν κατάραν, καὶ ἥξει αὐτῷ·   
καὶ οὐκ ἠθέλησεν εὐλογίαν, καὶ µακρυνθήσεται ἀπ’ αὐτοῦ.   
17 kai �gap�sen kataran, kai h�xei autŸ;   

 And he loved a curse, and it shall come to him; 

kai ouk �thel�sen eulogian, kai makrynth�setai apí autou.   

 and he did not want a blessing, and it shall be far from him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EIZENVRA  ONYKE  EAXWA  MINK  @AZE  ECNK  DLLW  YALIE 18 

:‡‹́œŸ÷̧ µ̃”¸A ‘¶÷¶Vµ�̧‡ ŸA̧š¹™¸A �¹‹µLµ� ‚¾ƒ´Uµ‡ ŸCµ÷¸J †́�́�̧™ �µA¸�¹Iµ‡ ‰‹ 

18. wayil’bash q’lalah k’mado watabo’ kamayim b’qir’bo w’kashemen b’`ats’mothayu. 
 

Ps109:18 But he clothed himself with cursing as with his garment,  

and it entered into his body like water and like oil into his bones. 
 

‹18› καὶ ἐνεδύσατο κατάραν ὡς ἱµάτιον, καὶ εἰσῆλθεν ὡς ὕδωρ  
εἰς τὰ ἔγκατα αὐτοῦ καὶ ὡσεὶ ἔλαιον ἐν τοῖς ὀστέοις αὐτοῦ·   
18 kai enedysato kataran h�s himation,  

 And he put on the curse as a cloak, 

kai eis�lthen h�s hyd�r eis ta egkata autou kai h�sei elaion en tois osteois autou;   

 and it entered as water into his insides, and as oil in his bones.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DXBGI  CINZ  GFNLE  DHRI  CBAK  EL-IDZ 19 

:́†¶š¸B¸‰µ‹ …‹¹÷́U ‰µ ·̂÷¸�E †¶Š¸”µ‹ …¶„¶ƒ̧J Ÿ�-‹¹†¸U Š‹ 

19. t’hi-lo k’beged ya`’teh ul’mezach tamid yach’g’reah. 
 

Ps109:19 Let it be to him as a garment with which he covers himself,  

and for a belt with which he constantly girds himself. 
 

‹19› γενηθήτω αὐτῷ ὡς ἱµάτιον, ὃ περιβάλλεται,  
καὶ ὡσεὶ ζώνη, ἣν διὰ παντὸς περιζώννυται.   
19 gen�th�t� autŸ h�s himation, ho periballetai,  
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 Let it be to him as a cloak which he puts around, 

kai h�sei z�n�, h�n dia pantos periz�nnytai.   

 and as a belt which he always girds himself!  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IYTP-LR  RX  MIXACDE  DEDI  Z@N  IPHY  ZLRT  Z@F 20 

:‹¹�̧–µ’-�µ” ”́š �‹¹ş̌ƒ¾Cµ†̧‡ †´E†́‹ œ·‚·÷ ‹µ’̧Š¾ā œµKº”¸P œ‚¾ˆ � 

20. zo’th p’`ulath sot’nay me’eth Yahúwah w’hadob’rim ra` `al-naph’shi. 
 

Ps109:20 Let this be the reward of my accusers from JWJY,  

and of those who speak evil against my soul.  
 

‹20› τοῦτο τὸ ἔργον τῶν ἐνδιαβαλλόντων µε παρὰ κυρίου  
καὶ τῶν λαλούντων πονηρὰ κατὰ τῆς ψυχῆς µου.   
20 touto to ergon t�n endiaballont�n me para kyriou  

 This is the work of the ones slandering me by YHWH, 

kai t�n lalount�n pon�ra kata t�s psych�s mou.   

 and the ones speaking evil against my soul.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JNY  ORNL  IZ@-DYR  IPC@  DEDI  DZ@E 21 

:IPLIVD  JCQG  AEH-IK 

¡¶÷̧� ‘µ”µ÷¸� ‹¹U¹‚-†·ā¼” ‹́’¾…¼‚ †¹‡†̧‹ †´Uµ‚̧‡ ‚� 
:‹¹’·�‹¹Qµ† ¡̧Ç“µ‰ ƒŸŠ-‹¹J 

21. w’atah Yahúwah ‘Adonay `aseh-‘iti l’ma`an sh’mek ki-tob chas’d’ak hatsileni. 
 

Ps109:21 But You, O JWJY, My Adon (Master) deal kindly with me  

for Your name’s sake; because Your lovingkindness is good, deliver me; 
 

‹21› καὶ σύ, κύριε κύριε, ποίησον µετ’ ἐµοῦ ἔλεος ἕνεκεν τοῦ ὀνόµατός σου,  
ὅτι χρηστὸν τὸ ἔλεός σου.   
21 kai sy, kyrie kyrie, poi�son metí emou eleos heneken tou onomatos sou,  

 And you, O YHWH, O YHWH, deal with me mercifully because of your name,        

hoti chr�ston to eleos sou.   

 for is gracious your mercy!  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IAXWA  LLG  IALE  IKP@  OEIA@E  IPR-IK 22 

:‹¹A̧š¹™¸A �µ�́‰ ‹¹A¹�̧‡ ‹¹�¾’́‚ ‘Ÿ‹¸ƒ¶‚̧‡ ‹¹’́”-‹¹J ƒ� 

22. ki-`ani w’eb’yon ‘anoki w’libi chalal b’qir’bi. 
 

Ps109:22 For I am afflicted and needy, and my heart is wounded within me. 
 

‹22› ῥῦσαί µε, ὅτι πτωχὸς καὶ πένης ἐγώ εἰµι,  
καὶ ἡ καρδία µου τετάρακται ἐντός µου.   
22 hrysai me, hoti pt�chos kai pen�s eg� eimi, kai h� kardia mou tetaraktai entos mou.   

 Rescue me, for poor and needy I am!  and my heart is disturbed within me.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DAX@K  IZXRPP  IZKLDP  EZEHPK-LVK 23 

:†¶A¸šµ‚́J ‹¹U¸šµ”̧’¹’ ‹¹U¸�́�½†¶’ ŸœŸŞ̌’¹J-�·˜̧J „� 

23. k’tsel-kin’totho nehelak’ti nin’`ar’ti ka’ar’beh. 
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Ps109:23 I am passing like a shadow when it lengthens; I am shaken off like the locust. 
 

‹23› ὡσεὶ σκιὰ ἐν τῷ ἐκκλῖναι αὐτὴν ἀντανῃρέθην, ἐξετινάχθην ὡσεὶ ἀκρίδες.   
23 h�sei skia en tŸ ekklinai aut�n antanÿreth�n,  

 As shade in its turning aside, I was taken away in return; 

exetinachth�n h�sei akrides.   

 I was shaken away as locusts.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ONYN  YGK  IXYAE  MEVN  ELYK  IKXA 24 

:‘¶÷́V¹÷ �µ‰´J ‹¹š´ā̧ƒE �ŸQ¹÷ E�̧�́J ‹µJ̧š¹A …� 

24. bir’kay kash’lu mitsom ub’sari kachash mishamen. 
 

Ps109:24 My knees stumble from fasting, and my flesh grows lean from fatness. 
 

‹24› τὰ γόνατά µου ἠσθένησαν ἀπὸ νηστείας, καὶ ἡ σάρξ µου ἠλλοιώθη δι’ ἔλαιον.   
24 ta gonata mou �sthen�san apo n�steias, kai h� sarx mou �lloi�th� dií elaion.   

 My knees weakened from fasting, and my flesh was changed through want of oil.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MY@X  OERIPI  IPE@XI  MDL  DTXG  IZIID  IP@E 25 

:�́�‚¾š ‘E”‹¹’̧‹ ‹¹’E‚̧š¹‹ �¶†́� †́P¸š¶‰ ‹¹œ‹¹‹́† ‹¹’¼‚µ‡ †� 

25. wa’ani hayithi cher’pah lahem yir’uni y’ni`un ro’sham. 
 

Ps109:25 I also have become a reproach to them; when they see me, they wag their head.  
 

‹25› καὶ ἐγὼ ἐγενήθην ὄνειδος αὐτοῖς·  εἴδοσάν µε, ἐσάλευσαν κεφαλὰς αὐτῶν.   
25 kai eg� egen�th�n oneidos autois;  eidosan me, esaleusan kephalas aut�n.   

 And I became scorn to them; they beheld me; they shook their heads.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JCQGK  IPRIYED  IDL@  DEDI  IPXFR 26 

:¡¶Ç“µ‰¸� ‹¹’·”‹¹�Ÿ† ‹́†¾�½‚ †´E†́‹ ‹¹’·š¸ˆ́” ‡� 

26. `az’reni Yahúwah ‘Elohay hoshi`eni k’chas’deak. 
 

Ps109:26 Help me, O JWJY my El; save me according to Your lovingkindness. 
 

‹26› βοήθησόν µοι, κύριε ὁ θεός µου, σῶσόν µε κατὰ τὸ ἔλεός σου,  
26 bo�th�son moi, kyrie ho theos mou, s�son me kata to eleos sou,  

 Help me, O YHWH my El, and deliver me according to your mercy!  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DZIYR  DEDI  DZ@  Z@F  JCI-IK  ERCIE 27 

:D́œ‹¹ā¼” †́E†́‹ †´Uµ‚ œ‚¾F ¡¸…́‹-‹¹J E”̧…·‹¸‡ ˆ� 

27. w’yed’`u ki-yad’ak zo’th ‘atah Yahúwah `asithah. 
 

Ps109:27 And let them know that this is Your hand; You, JWJY, have done it. 
 

‹27› καὶ γνώτωσαν ὅτι ἡ χείρ σου αὕτη καὶ σύ, κύριε, ἐποίησας αὐτήν.   
27 kai gn�t�san hoti h� cheir sou haut� kai sy, kyrie, epoi�sas aut�n.   

 And let them know that your hand this is! and you, O YHWH, did it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:GNYI  JCARE  EYAIE  ENW  JXAZ  DZ@E  DND-ELLWI 28 

:‰́÷¸ā¹‹ ¡¸Çƒµ”¸‡ E�¾ƒ·Iµ‡ E÷́™ ¢·š´ƒ̧œ †́Uµ‚̧‡ †´L·†-E�̧�µ™¸‹ ‰� 

28. y’qal’lu-hemah w’atah th’barek qamu wayeboshu w’`ab’dd’ak yis’mach. 



                         HaMiqraot/The Scriptures – Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      8 

 

Ps109:28 Let them curse, but You bless;  

when they arise, they shall be ashamed, but Your servant shall be glad. 
 

‹28› καταράσονται αὐτοί, καὶ σὺ εὐλογήσεις·   
οἱ ἐπανιστανόµενοί µοι αἰσχυνθήτωσαν, ὁ δὲ δοῦλός σου εὐφρανθήσεται.   
28 katarasontai autoi, kai sy eulog�seis;   

 They shall curse themselves, but you shall bless. 

hoi epanistanomenoi moi aischynth�t�san,  

 The ones rising up against me, let them be ashamed!   

ho de doulos sou euphranth�setai. 

 but your servant shall be glad. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:MZYA  LIRNK  EHRIE  DNLK  IPHEY  EYALI 29 

:�́U¸�́A �‹¹”¸÷µ� EŠ¼”µ‹¸‡ †́L¹�̧J ‹µ’̧ŠŸā E�̧A¸�¹‹ Š� 

29. yil’b’shu sot’nay k’limah w’ya`atu kam’`il bash’tam. 
 

Ps109:29 Let my accusers be clothed with shame,  

and let them cover themselves with their own shame as with a robe.  
 

‹29› ἐνδυσάσθωσαν οἱ ἐνδιαβάλλοντές µε ἐντροπὴν  
καὶ περιβαλέσθωσαν ὡσεὶ διπλοί>δα αἰσχύνην αὐτῶν.   
29 endysasth�san hoi endiaballontes me entrop�n  

 Let put on the ones slandering me shame, 

kai peribalesth�san h�sei diploida aischyn�n aut�n.   

 and let them put around as a garment their shame!  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EPLLD@  MIAX  JEZAE  ITA  C@N  DEDI  DCE@ 30 

:EM¶�̧�µ†¼‚ �‹¹Aµš ¢Ÿœ̧ƒE ‹¹–¸A …¾‚̧÷ †́E†´‹ †¶…Ÿ‚ � 

30. ‘odeh Yahúwah m’od b’phi ub’thok rabbim ‘ahal’lenu. 
 

Ps109:30 With my mouth I shall give thanks abundantly to JWJY;  

and in the midst of many I shall praise Him. 
 

‹30› ἐξοµολογήσοµαι τῷ κυρίῳ σφόδρα ἐν τῷ στόµατί µου  
καὶ ἐν µέσῳ πολλῶν αἰνέσω αὐτόν,  
30 exomolog�somai tŸ kyriŸ sphodra  

 I shall make acknowledgment to YHWH – exceedingly. 

en tŸ stomati mou kai en mesŸ poll�n aines� auton,  

 With my mouth and in the midst of many I shall praise him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EYTP  IHTYN  RIYEDL  OEIA@  OINIL  CNRI-IK 31 

:Ÿ�̧–µ’ ‹·Ş̌–¾V¹÷ µ”‹¹�Ÿ†̧� ‘Ÿ‹̧ƒ¶‚ ‘‹¹÷‹¹� …¾÷¼”µ‹-‹¹J ‚� 

31. ki-ya`amod limin ‘eb’yon l’hoshi`a mishoph’tey naph’sho. 
 

Ps109:31 For He stands at the right hand of the needy,  

to save him from those who judge his soul. 
 

‹31› ὅτι παρέστη ἐκ δεξιῶν πένητος τοῦ σῶσαι  
ἐκ τῶν καταδιωκόντων τὴν ψυχήν µου.   
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31 hoti parest� ek dexi�n pen�tos  

 For he stands at the right hand of the needy, 

tou s�sai ek t�n katadi�kont�n t�n psych�n mou.   

 to deliver from the ones pursuing my soul. 
 


